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ВАКАЦІИНІ ГРИ И ЗАБАВИ 

і. 

В нярисовпне па зелі лі ве- 
.іикс кило входять два учасни¬ 
ки змягу. Кожен аіииак пра¬ 
ву руку в лікті і прикладав 
нижче грудей з лівого боку, 
ліву ногу агпнав і ловить п 
лівою рукою (яі; па рисунку). 

На а паї; злі агу ми підскаку¬ 
ють і, штовхаючись плечем у 
плече, мам а гаються випхати один одного а кола. 

Пере.люжеїш.м є той. хто вийде а кола або в колі ета¬ 
пе лівою погою на землю. 

И 

Покладіть па землю стов¬ 
бур дерева па кілька ярдів 
завдовжки і, щоб не рухався, 
при кіпця \ забийте чотири 
кілки. Два злі а гум и ; гаю і ь 
на етовбу р л и це -в-дії це і 
ударяють один одного по до¬ 
лоні правої руки так, щоб 
противник не нтрпліанея і 
бодай одною погою ступив 
па зелі.по. Хто не втримаєть¬ 
ся на стовбурі — програє. 

!И 

Нарисуйте па землі неве¬ 
лике коле є Два зм агу пн бе¬ 
руться за руки і стають 
один проти одного гак, що 
коло знаходиться між іпкмн. 
Кожен тя гне противнії ка в 
свою сторону, стараючись, 
щоб ВІН СТУПИВ У коло хоч би 
одною ногою. Хто ступить — програє. 

IV. 

Учасники гри дістають від провідника по одному ли¬ 
стку з дерева, яке рідко зустрічається в околиці. Нони 
мають знайти це дерево і принести з нього галузку. Хто 
перший пришл е галузку — виграє і дістає точку, а х то 
знає українську назву дерева — дістає ще одну ючк^. 

V. 

Провідник роздає учасникам гри по листкові з різних 
квітучих рослим. Через !’> хвилин кожен учасник мас 
знайти квітку тієї рослини, з якої лірмано його листок. Всі, 
що знайдуть відповідні квітки — виграють по точці. А 
ті, що знають українську назву рослини — дістають до¬ 
даткову точку. 

Ь. Д. 


водоноси 



Це весела гра під чає купання в річці: забийте дві 
довгі малиці в дію ріки в неглибокому місці, а на березі 
поставте два однакові відра па воду. Віддаль від палиць 
до відер — 40-40 кроків. :$а вїдралш — .4-4 кроки вище ви¬ 
значіть ліміт — за неп» стають гусаком два гуртки зма- 
гуивв. Перші в ряді дістають однакові мета єні горнята. 
Па знак провідника гри два перші змагуни біжать з гор¬ 
нят а ліп в ріку, обходять палиці, набирають повні горня¬ 
та води і вертаються па берег. Тут впливають воду у від¬ 
ра, біжать далі, передають горнята чергоннлі з.мнгуна.м, а 
самі стають позаду свого гуртка. Чергові змагуни, взяв¬ 
ши горнята, біжать з черги до ріки і змову наливають во¬ 
ду у відра. Іїшрає той гурток зліагуиів, який скоріше на¬ 
повнить відро водою. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК ІЗ Ч. „ВЕСЕЛКИ” ЗА ТРАВЕНЬ- 
ЧЕРВЕНЬ 1983 р.: ЗАГАДКА З КВАДРАТАМИ: Одна¬ 
кова скількість квадратів — 9. РАХУНКОВА ЗАГАД¬ 
КА: на видних стінках: 4, 5, 6 очок, на невидних: 1,2, З 
очка. 



журндд для дітей кожного шку 


З КОПьОрОВИМИ ілюстраціями ВИХОДИТЬ КОЖНОГО мі яця у 

Видавництві ..Свобода заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу Редагує Колегія Річна передплата стано¬ 
вить у ЗСА — 8 00 дол у інших країнах — рівноваг ти їсть 
цієї суми Для членів УНС 5 00 доп Цінаокремогс числа 
75 центів Ціна подвійного числа — 1 00 до; 

ТНЕ ВА^ВО\Л/ — УЕ5ЕІ-КА 
Обкладинка роботи Ярослави Кучм* 

РиЬІізЬесІ топїГтІу. ехсері Мау іо Аидизї Ві лпопіМу 
а! Оегзеу Сііу. Оегзеу 

Мопідогттегу Зїгееі — Оегзеу Сііу. Ме^ Оегзеу 0730/ 

■ ЗиЬБСпрпоп $8 00 рег уеаг С^А тетЬегБ $5 00 р* уеаг 
Епїегрсі ж; ЯесопсІ СІазз а! Оегзеу Сііу. N ^ 

Ілюстрація на обкладинці: 

Ярослава Кучма — Табори українських дітей 
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Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрація Ніни МРИЦ 


ПІСНЯ ПРО ВАКАЦІЇ 


Авто трубить тра-ра-ра. 
Викликає з хати: 
Вакаційна вже пора. 
Хлопчики й дівчата! 

Авто трубить тра-ра-ра: 
Гей, збирайтесь, діти! 
Час туди, де воля, гра. 
Сонечко і квіти. 


Авто трубить тра-ра-ра 
Дружньо — не сердито: 
Виїжджайте із двора. 
Поки теппе літо! 

Авто трубить тра-ра-ра, 
Мчиться поза місто. 

Тут долина, там гора — 
Скрізь зелено, чисто. 


Авто трубить тра-ра-ра. 
Тут ліси, там води — 
їде, їде дітвора 
В гості до природи. 











Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрації Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 


ДОРОГА ДО КИЄВА 

(Закінчення) 


III КАРТИНА 

(Б’ють бубни, трублять труби з кори. Підноситься 

завіса.) 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: Всі на віче! Всі на збори! 
Будемо князя вибирати! Нам треба провідника, 
щоб захистив нас від ворогів! Всі на віче! Всі на 
збори! 

(Знову б’ють бубни й грають труби. Починає 
сходитися нарід.) 

З’являються три брати — Кий, Хорив і Щек, а 
попереду них — Либідь — у ясній сукні , виши¬ 
тій блакиттю й золотом. Натовп вітає їх вигука¬ 
ми ,,Слава!” 

ХОРИВ: — Слухайте мене, люди полянські! Всі ви 
знаєте мене — мій замок на горі Хоревиці, 
повний розкішних звіринних шкір і римських 
монет. Мої куховарки готують смачну їжу. 
Обіцяю вам, що, як виберете менекнязем, кож¬ 
ний може до мене прийти — і буде нагодова¬ 
ний. Ще й одержить дороге намисто або 
перстень. 

ЩЕК: Мої любі поляни! То правда, Хорив має 
багато золота, а я ні. Але нащо нам золото? Хіба 
воно вам заспіває чи заграє? У моїм дворі на 
горі Щекавиці ніколи не вмовкає музика. Танці 
йдуть від ранку до ночі, веселі хлопці й дівчата 
в’ються в хороводах, виводять пісні.Виберіть 
собі князя веселого, безтурботного — живіть 
так, як він. 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: А що будемо їсти й пити? Без 
їжі не танцюється, а щоб її здобути, треба 
тяжко працювати. 

КИЙ: Послухайте й мене, поляни, найстаршого з 
братів. Високо на горі Київській стоїть моя 
фортеця. З трьох боків вона захищенаурвища- 
ми, а з третього дикими звірами, що рискають 
по ярах. Нелегко ворогові до мене дістатис ь, а 
як виберете мене князем, стане ще важче, 
навіть неможливо. Ми викопаємо рови, зведе¬ 
мо високі стіни, міцну браму збудуємо. Ви 
будете мирно жити й працювати, але як нападе 
ворог, всі сховаєтесь у моїм замку. Будемо 
зверху на ворога метати каміння, лити гарячу 
воду, списами їх у прірву позкидаємо, аж поки 
ворог пропаде або ганебно втече. Кілька разів 
нападуть, а потім і перестануть, напившись ки- 
п'ячої смоли. 

РОМАН (збоку): Петре, в них теж вибори! Як у нас. 


Кандидати зголошують свої платформи й обі¬ 
цянки. 

ПЕТРУСЬ: Яких потім не виконують... 

РОМАН: Часом і виконують. Я думаю, що Києва 
платформа найкраща. Навіть дитина знає, що 
ввесь час бавитися не можна... 

ПЕТРУСЬ: Тихо, цить! Вони знов говорять. 

ДРУГИЙ ХЛОПЕЦЬ: Дякуємо вам, мудрі мужі, за 
ваші привітні слова. Ми подумаємо й виріши¬ 
мо, хто буде нашим князем. 

ПЕРША ДІВЧИНА: А може нам краще княгиня. їхня 
сестра Либідь мудріша за своїх трьох братів. 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: Чому так думаєш? 

ПЕРША ДІВЧИНА: Бо вони її у всім слухаються. Як 
посваряться, завжди її кличуть, щоб помирила. 

КИЙ: Ми робимо те з любови, бо вона найдорожче, 
що ми маємо. Але не може дівчина вас вести в 
бій з ворогом, вороги б відразу її вбили. Не 
жіноче це діло. (До братів): Я з вас найстарший. 
Послухайтесь мене, підкоріться. Не можемо 
один з одним ворогувати. Ми ж брати! 

ЩЕК: Не набагато ти старший. Сумно втвоїм дворі, 
сумно буде полянам. Я теж зумію ворога відіг¬ 
нати. 

ХОРИВ: А я від нього золотом відкуплюся! (Виймає 
з кишені мішечок, брязкає монетами). Ось мої 
гроші! Вистачить для ворога, вистачить і для 
всіх вас! 

ПЕТРУСЬ: Ромку, він хоче підкупити людей! Гей, 
не голосуйте за нього! Не продавайте голосів! 

КИЙ: Як ти був ще малим, Хориве, завжди з усіма 
задирався, і я тобі давав доброго прочухана. 
Думаю, що ще й тепер можу дати! (Кидається 
до брата). 

ЛИБІДЬ: (Рознімає їх) Соромтесь великі діти! Ви 
ж уже не маленькі. Немає у вас батька-матері, 
то слухайтесь мене, наймолодшої сестри. Не 
один одного треба бити, а ворогів. Якщо ви 
будете так сваритися, нікого з вас люди не 
виберуть, а запросять когось із чужих країв, і 
тоді буде нам велика біда. Зараз же подайте 
один одному руки й чекайте, а всі люди 
скажуть, кого з вас вони хочуть — а може й 
нікого. 

СТАРИЙ ДІД: Твої слова наймудріші, Кию, але я 
хочу знати ще таке: якби тебе вибрали князем, 
чи згодний ти розширити фортецю, захистити 
стінами й укріпленнями також майстерні гон¬ 
чарів, кожум'як, ковалів і всіх тих, що різні речі 
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для всього люду виробляють? Чи візьмеш нас 
усіх у замок свій? 

КИЙ: Візьму й обороню, якщо ви всі будете разом зі 
мною будувати городище. Це велика праця, і 
мало в нас буде часу на гулянки й танці, але 
збудуємо велике міцне місто, і тоді ворог нам 
не страшний. 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: Ви чули їх трьох, люди 
полянські. Тепер вибирайте, кого хочете! 
(Поляни починають кричати: Кия , Кия хоче¬ 
мо Г — „ Корив кращий !'' — „ Щек нам наймипі- 
шийГ — „ Кий! Кий! Кий!” — „ Щек! Щек! ЩекГ — 
„ Хорив! Хорив!” Найголовніше чутно ім'я Кия. 
Дехто починає битися.) 

РОМАН: — Кия! Кия вибирайте! Ви не знаєте, що з 
того буде, а ми знаємо, що з Києм вам буде 
найліпше, він вам збудує місто, що стане 
столицею України! 

ПЕТРУСЬ: Хіба ж то Кий сам збудував? Тож усі 
люди! 

РОМАН: Але він керував. А це чи не найважливіше. 
(Тим часом Либідь іде в натовп і втихомирює 
людей.) 

ЛИБІДЬ: Я вже бачу, що ви вибираєте Кия, але щоб 
було певно, поставимо три горщики, один для 
кожного з моїх братів. Оцей — для Кия, той — 
для Щека, а цей — для Хорива. Киньте туди свій 
камінець, і в чиїм горщику їх буде більше, той 
буде князем. Згода? 

ВСІ: Згода, згода! ("Кидають камінці). 

РОМАН: А ось той два камінці кинув! Це неза¬ 
конно! 

СТАРИЙ ДІД: В КиєвІм горщику камінців аж по 
вінця. Кий буде нашим князем. 

ВСІ: Слава, слава нашому князеві! Він нам збудує 
місто! 

(Співають): 

Князеві нашому слава, слава, 

Буде міцна в нас держава, держава. 

Місто чудове на горах, горах, 

Буде боятись нас ворог, ворог. 

ЛИБІДЬ: А тепер, брати мої, покляніться, що не 
буде між вами ворожнечі, що будете один 
одному допомагати, один одного слухати. 

КИЙ, ХОРИВ і ЩЕК: Клянемося життям нашої 
дорогої сестри — Либеді! 

(Поляни виносять княжий вінець, вкладають 
на голову Кия.) 

КИЙ: Дякую за шану, люди добрі. Атепер, не гаючи 
часу, берімось місто будувати. Я вже давно 
обдумав, як це робити. Будемо камінні стіни 
ставити, рів глибокий навколо міста копати, аз 
тієї землі, що з рова добудемо, зробимо вели¬ 
кий земляний вал. З того боку, де немає скелі, 
поставимо міцну браму з високою вежею, а на 



ній день і ніч варта стоятиме й стежитиме, щоб 
зі степів та з північних лісів не підповзли 
вороги. 

РОМАН: Цей Кий був справжній генерал! Хоч і в 
університет не ходив, а знав інженерну справу, 
і геометрію, і військову тактику. Добре зроби¬ 
ли поляни, що саме його вибрали князем. 
ПОЛЯНИ: Добре, добре каже наш князь! Підемо 
поклонитися божкові нашому Перунові, та й за 
працю. 

(Завіса) 

ІУ КАРТИНА 

(Поки за завісою лаштують декорацію — старе 
місто Київ, по просценіюмі проходять поляни — 
трудівники: той несе камінь, той кам'яну сокиру чи 
заступ, кілька несуть тяжку колоду або ноші з 
якимсь вантажем. Увесь час чути удари молотків, 
робочий шум. Співають пісню.) 

Високий вал будуємо 
На захист від злодіїв. 

Будуємо, будуємо 
Величне місто Київ. 

Міцною обороною 
Від хижих вітровіїв, 

Коштовною короною 
Засяє місто Київ. 

ПЕТРУСЬ: Але ж як довго вони будуватимуть 
місто? В них же немає бульдозерів, електрич¬ 
них свердлів, автоматів... Ми не зможемо доче¬ 
катись. Поки збудують Київ, у нас бороди до 
землі виростуть... 

БАБУСЯ-ВОРОЖКА: (з'являється): А я ж для чого? 
Ось зараз махну палицею кілька літ наперед, і 
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Київ збудований! (Махає чародійною палицею, 
промовляючи:) 

Шугай-бугай, 

Бувай - не бувай, 

Карба - барба, 

Коровай! (Зникає) 

У КАРТИНА 

(Розкривається завіса. Декорація зображує Київ -ь 
може бути насвітлена лрозірка чи малюнок череіз 
ліхтар. Вибігають поляни, стають у два ряди, 
вітають князя Кия , що входить разом з братами і 
Либеддю). 

ВСІ (співають): 

Князеві нашому слава, слава, 

Буде міцна в нас держава, держава! 

Місто чудове на горах, горах, 

Вже нас боїться ворог, ворог! 

КИЙ: Дорогі мої люди! Наша мрія здійснена. Місто 
збудовано, хоч ми будемо будувати його ще 
далі, ще ширше. Святкуймо ж сьогодні свято 
весни і свято народження Києва-міста. Тан¬ 
цюйте, співайте під надійною охороною. 
Нехай меж не буде вашим радощам! 

(Дівчата й хлопці співають і грають різні 
веснянки-гаївки). 

— Давайте, ворота поставимо! 

— Ворота, ворота! Хай Доброслав буде во¬ 
ротарем! 

ВСІ: 

Воротарю, воротарю, 

Відчини ворітечка. 

ВОРОТАР: 

А хто то воріт кличе? 

ВСІ: 

Князь і його служеньки. 

ВОРОТАР: 

А чи з добром, а чи з бідою? 

3 медом і водою. 

ВОРОТАР: 

Дари ми приймаємо, а гостей вітаємо! 

(Пропускає всіх крізь „ворота”). 

ДРУГА ДІВЧИНА; А тепер яку? 

ДІВЧАТА: — Зеленого шума! 

— Жучка! 

— Ярила! 

ЛИБІДЬ: А може будемо просо сіяти? Я дуже 
люблю цю веснянку! 

ПЕРША ДІВЧИНА: То й заспіваємо. 

(Всі діляться на два хори. Йдуть разом один на 
одного, тоді відступають.) 



— А ми просо сіяли, сіяли, сіяли. 

Ой, дід-Ладо, сіяли, сіяли, сіяли. 

(„сіють просо”) 


— А ми просо витопчем, витопчем, витопчем. 

Ой, дід-Ладо, витопчем, витопчем, витопчем... 

(„топчуть”) 

— А чим же вам витоптать, витоптать, витоптать? 
Ой, дід-Ладо, витоптать, витоптать, витоптать... 

— А ми коні випустим, випустим, випустим, 

Ой, дід-Ладо, випустим, випустим, випустим. 

(„гарцюють як коні”) 

— А ми коні займемо, займемо, займемо. 

Ой, дід-Ладо, займемо, займемо, займемо... 

(„займають”) 

— А ми коні викупим, викупим, викупим. 

Ой, дід-Ладо, викупим, викупим, викупим... 

(показують „гроші”) 

— Не треба нам золота, золота, золота. 

Ой, дід-Ладо, золота, золота, золота. 

— А що ж тоді хочете, хочете, хочете? 

Ой, дід-Ладо, хочете, хочете, хочете? 

— Дівчину найкращую, кращую, кращую. 

Ой, дід-Ладо, кращую, кращую, кращую. 

— А яку ж то дівчину, дівчину, дівчину? 

Ой, дід-Ладо, дівчину, дівчину, дівчину? 

— Ой, Либідь-либідоньку, білую, білую. 

Тільки Либідь хочемо, хочемо, хочемо. 

(Віддають Либідь, вона стоїть у колі, навколо 
неї ходять усі в з'єднаній громаді. Співають:) 

Князеві нашому слава, слава, 

Либеді білій слава, слава! 

Буде міцна в нас держава, держава! 

Місто чудове на горах, на горах, 

Буде боятись нас ворог, ворог! 

(Петрусь не витримує, з криком „Слава нашо¬ 
му КиєвуГ перестрибує білу лінію і біжить до 
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гурту. Вся громада раптом на півслові обриває 
пісню і застигає в різних позах. Завіса). 

УІ КАРТИНА 

(Роман і Петрусь виходять на просценіюм.) 
РОМАН: От бачиш, що ти наробив! Якби не пе¬ 
рескочив кордону між сучасним і минулим, ми 
б іще далі дивилися, що сталося з Києвом і 
нашою державою. А тепер — усе пропало. 

ПЕТРУСЬ: Нічого, ми й так багато цікавого бачили. 
А може колись знов зустрінемо ту бабусю- 
чарівницю. Але тепер я справді голодний. А 
давай ще когось спитаємо дорогу до Києва, 
хоч би на жарт? Га? 

РОМАН: Еге, щоб нам іще раз ,,чикен Кієв” 
сказали!.. 

ПЕТРУСЬ: Чекай, хтось іде. Я спитаю. 

(Назустріч хтось іде). 

ПЕТРУСЬ: Пане, чи ви часом не знаєте дороги до 
Києва? 

ЗУСТРІЧНИЙ: Певно, що знаю. Це ж зовсім близь¬ 
ко. ідіть он тією доріжкою. 

(Іде далі). 

УН КАРТИНА 

(На стіні великий напис над брамою: ,,Пластова 
оселя ,Київ’ ”. Входять Роман і Петрусь). 

РОМАН: Ти подумай! До Києва дійшли! Тут ми вже 
вдома! і їсти нам дадуть! 

(Назустріч виходять пластуни й пластунки в 
українських одягах, виносять на тацях хліб, 
сіль і їжу для Романа й Петруся). 

ДІВЧИНА: Вітаємо, вітаємо відважних мандрівни¬ 
ків, що не дивлячись натруднощі й перешкоди, 
знайшли дорогу до Києва, Ось вам їжа. Сідайте 
на траві і споживайте, а ми для вас веснянки й 
гаївки співатимемо. Як наїстесь і відпочинете, 
просимо до гурту. 

(Співають і грають ті самі веснянки, що в 
Картині У, але замість останніх чотирьох ряд¬ 
ків про Либідь, співають таке:) 

— Ось вам гарна дівчина, дівчина, дівчина, 

Ой, дід-Ладо, дівчина, дівчина, дівчина. 

(Віддають на ,,викуп” Бабусю-ворожку, що тут 
опинилася зі своєю палицею). 



— Це стара бабусенька, баба-ба, баба-ба, 

А ми хочем дівчину, дівчину, дівчину. 

— Ну, то ось вам дівчина, дівчина, дівчина, 

Ой, дід-Ладо, дівчина, дівчина, дівчина. 

(Віддають хлопця, одягненого в вінок і спідни¬ 
цю. Та половина хороводу, що бере викуп, 
здирає з хлопця спідничку й вінок). 

— Ми не хочем хлопчика, хлопчика, хлопчика, 

А ми хочем дівчину, дівчину, дівчину! 

(Тепер їм ,,віддають " гарну дівчину). 

— Ми вже задоволені, весело, весело, 

Ой, дід-Ладо, весело, весело, весело! 

(Всі танцюють у загальнім хороводі). 

(Завіса) 


Пояснення-сповничок: рискати — бігати, вештатися (їо гип, 
їо гоат, їоу^апсіег); метати — кидати, жбурляти (їо їґігоуу, їо ЬигІ); 
цить! — мовчи! (Ье циіеї); прочухан — покарання; дати прочу¬ 
хана — побити кого, покарати побоями. Теж провчити (їо діуе о 
дооб зсоїсііпд, а зоипсі Ьіоуу, зєуєгє гергітепсі); гончар — роїїег; 
кожум’яка — їаппег, Іеаїїіег-сігеззег; городище — укріплене 
валами й ровами місто в давнину (теж руїни такого поселення); 
поклястися — присягнути (їо зу^еаг, їо їаке оаїїі); по вінця — до 
верху, повно (ЬгіглГиІ); гаяти час — тратити час (їо у^азїе їіте); 
просценіюм — передсцення; вітровий — сильний вітер; 
,,ворота”, „зелений шум”, „жучок”, „ярило” — тут: назви ігор, 
веснянок-гаївок; гарцювати — підскакувати, тупцювати (їо 
сагасоїе). 


— Аж повну жменю! То ти, мамусю, дай сама, бо в тебе 
ж жменя більша. 


— Мамо, дай мені горіхів. 

— Гаразд, візьми повну жменю! 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 


ФАРМІ 


Н А 

5. НОВІ ДРУЗІ 

Лиска й Куца жалібно мукали. Навіть без 
годинника, вони прекрасно знали, що їм мас іти на 
пасовисько, а їх не випускали. Нарешті, Куца зарев¬ 
ла на ввесь голос, аж тітка Марта вибігла подиви¬ 
тися, що з нею. Але з хліва не випустила. Бо через 
які півгодини мав прийти ветеринар і перевірити їх 
здорові. Це робилося щороку, й тепер якраз той 
час настав. 

Ветеринар ствердив, що обидві корівки ціл¬ 
ком здорові. 

— Відведи їх, Демку, до череди. Не знаю, чи 
самі вони по дорозі не звернули б у чиєсь поле. 

Демко незадоволено почухав чуприну. Він ще 
не звик до корів і боявся, щоб Куца не буцнула йо¬ 
го своїми короткими, але гострими ріжками. Вона 
тиха й сумирна, але хто її знає!... Проте, треба до 
всього звикати. Взяв батіжка й погнав корів узбіч¬ 
чям дороги. Спочатку йшли полем, а далі повз малі, 
як у Тітки Марти, фарми, відгороджені від шляху 
невисокими тинами. Через тин хилилися стиглі 
вишні й іще зелені сливки, і якби це було в місті, 
Демко не втримався б від спокуси, але тут він і 
боявся сусідів, і не варт було це робити, бож на їх¬ 
ній фармі цього добра не бракло. 

Раптом щось ззаду гаркнуло, і в Демкаву шта¬ 
нину вчепився зубами величезний вївчур. Отак 
підступно, без попередження! Демко вперіщив 
його батогом, і пес відскочив, але не відступав: 
присів на задні лапи, вищирив ікла й загрозливо 
гарчав Ще мить — і вчепиться знову в Демка, тепер 
уже мабуть і в саме тіло. Прорвана штанина звиса¬ 
ла, мов шмата, Не довго думаючи, Демко переско¬ 
чив через паркан і опинився в чиїмсь дворі. Пес 
стояв по другім боці паркану й гавкав на всю пару. 
З хати ніхто не виходив. 

Але з-за хати надбігав ще страшніший ворог: 
бугай із похиленою вділ головою й наставленими 
просто на Демка рогами. О це вже не жарти! Тут л ю¬ 
тий бик, там — оскаженілий пес. Що його робити? 
Демко вирішив ЗНОВ перескочити НЙ ШЛЯХ І ЯКОСЬ 
або улестити, або відбити батогом собаку. Згадав 
про шматок пирога, що тітка дала на дорогу — 
може цим відкупиться... 

! в цю ж мить біля хати з’явився хлопець, трохи 
старший від Демка. Бугай одразу підняв роги до¬ 
гори й потюпав геть. 

— Ти до кого? — спитався хлопець. 

— Я... ні до кого. Я від пса втікав. 

— І на мого Анґуса попав... З вогню та в полу¬ 
м’я, як кажуть! А хто ти такий і чого тут бродиш? 

— Я тітчиних корів на пасовисько жену... Ой, а 
де ж вони? — і обірвавши розмову, Демко кинувся з 
двору, а хлопець за ним. На щастя, корови були не¬ 
далеко. Пішли пастися в кукурудзу. Хлопці вигнали 


їх на шлях і пішли за ними, розмовляючи дорогою. 

— То ти — небіж тієї української фермерки, що 
живе під лісом! 

— Так, ми всі приїхали їй помогти. 

— Добре зробили, бо їй дуже тяжко. Сусіди не 
раз її рятували, бо в них робочих рук бракує. Тепер 
їй буде легко. 

— Мене звуть Демко А тебе? 

— А я Джордж Скільки тобі літ? 

— Дванадцять. А тобі? 

— А мені одинадцять. 

Демко здивувався: молодший від нього, а 
виглядає старшим. Міцні плечі, м’язи на руках ви¬ 
пинаються, засмагле на сонці лице. Тільки очі ве¬ 
селі, дитячі. 

На пасовиську було чимале товариство. Крім 
пастуха Денні, тут було двоє хлопців з отарою 
овець під наглядом двох вївчурїв (один з них був 
саме той, що так налякав Демка. Тепер він удавав, 
що не помічає свого недавнього супротивника). А 
ще тут було двоє дівчат верхи на конях, що вели на 
віжках ще двоє коней. Джордж познайомив усіх із 
новим сусідом, але розмова не клеїлась. 

— Ви ходите в школу? — запитав Демко так, 
аби щось сказати. 

— Тепер ні, а в зимку — так, — відповіла одна з 
дівчат, — Тепер ми працюємо. 

— А ми в місті влітку відпочиваємо, бавимось. 
А ви ні? 

— Наша забава — робота. Інакше на фармі не 
може бути. 

— А, це міський панич, білоручка, — глузливо 
завважив Сем. — Прийшов сюди на сонечку 
погрітись, 

— і зовсім ні, образився Демко. — Яз першого 
ж дня працював. Я з татом косив, і свиней годував, і 
ось корів сюди пригнав. 

— Велика робота! — глузував далі Сем. — Ти 
мабуть зовсім утомився. Напевно, вже й додому 
пішки не дійдеш. Сідай на коня! Чи може не вмієш? 

- Умію, — сказав Демко. {А де там він умів!..) 

Одна з дівчат подала йому віжки. Джордж 

легенько його підсадив. Демко ледве не переки¬ 
нувся, але якось втримався. 

— Гоп! -— гукнув Сем і ляснув коня по заді. Кінь 
помчав галопом. Дівчата їхали навздогін. Демко 
спершу зрадів, що отак відразу погарцює верхи на 
коні, хотів би, щоб його тато побачив, але відразу 
відчув, що біда. Кінь хвицав, як дикий, фуркав, 
намагався скинути вершника. Демко й сам би зліз, 
якби міг. Учепився обома руками за шию, а кінь ще 
більше від того лютував, може, думав, що хлопець 
хоче його задушити. Нарешті, Демкові закрутило¬ 
ся в голові, він розняв руки й упав у м’яку траву на 
уздоріжжі. Дівчата перелякано схилились над ним, 
а здалеку надбігали хлопці. 
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— Ти живий, Демку? Ти не забився? — питала 
стривожено Ненсі. — Вибач, ми ж не знали, що ти не 
вмієш.. . У нас тут на селі всі вміють, а ті, що до нас із 
міста приїжджають, також знають, хоч як на коні 
сидіти... 

— Я не забився. І нічого не болить. Просто, кінь 
мене не знає, а я його. Дякую вам, що дали коня. Ко¬ 
лись я це зроблю краще, як познайомлюсь із ваши¬ 
ми кіньми. 

— Добре, добре, ми тебе навчимо. А ти до нас 
приходь. Ми, хоч тяжко працюємо, але й розважа¬ 
тися вміємо, тільки в нас інакші забавки. Ми люби¬ 
мо спорт, змагання на кращий догляд тварин, дос¬ 
ліди з рослинами. А також перегони, стрибки, ри¬ 
боловлю. Не тільки хлопці, а й ми, дівчата. Ми на¬ 
віть випереджуємо їх! 

— Хто? Кого? — озвалися хлопці. — Випере¬ 
джуєте тоді, коли ми піші, а еи на конях. 

~ А ви нас випереджуєте тоді, як на конях, а ви 
в авті, та й то не завжди, — не здавалися дівчата. 

Демко сказав, що йому вже пора додому, і 
подибав якомога прямо, щоб не було помітно, як 
він покалічився. А вдома проскочив нзпомітно у 
свою кімнатку, заховав подерті штани,- помився, 
помазав йодиною обдерте коліно й перевірив, чи 
всі кості цілі. Здається, що так. З тим він пішов до 
вечері, бо тітка Марта вже дзвонила у вечірній 
дзвін. 

6. ДО ЦЕРКВИ 

Липнева спека. Ще рано, а вже біля восьмиде- 
ся ти за Фаренгайтом. Не дивно, що й слати не 
хочеться. Дзвінок кличе до сніданку, і Демко йде 
до столу в піжамці, бо далебі не знає, щодо церкви 
вдягати. Так гаряче! 

— Вдягай білу сорочку з короткими рукавами й 
вишиту краватку. Щоб знали, хто ви такі. 

— А ви також у вишите вдягнетесь? 

—- Ні, ми з твоєю мамою вдягнемо легенькі сук¬ 
ні, без вишивки. Ваших краваток буде досить. Якби 
ще й ми рясні вишиті блюзки одягни, то люди в 
церкві не молились би, а на нас дивилися. 

Причепурені й гарні, всі сіли в татове авто й 
поїхали миль за двадцять до найближчої церкви, 
куди збиралися всі фармери та їхні гості. Свяще¬ 
ник, високий і міцний, як усі фармери, провадив 
Службу досить швидко й скорочено. Взимку він 
трохи розтягує, а влітку, особливо в жнива, не хоче 
людей від праці відривати. Бо земля, поле, збіжжя, 
господарство мають свої постійні вимоги. 

У церкві Демко зустрів усіх своїх знайомих — 
Джорджа, Сема, Пенсі, Луїзу й Рея, а, крім того, ще 
з десяток інших дітей, з якими тут же й познайо¬ 
мився. 

— Ти, мабуть, добре подряпався? — шепотом 
запитав Джордж. 

— Еге. Тільки не кажи іншим, — признався Дем¬ 
ко. 

— Нічого, перший раз і мені так було зате вже 
не будеш боятися. 


Після церкви селяни не розходились. Якраз 
іще не постигло збіжжя, навіть кукурудзу ще було 
зарано збирати, тож усі були раді побачитися та 
поговорити. Жінки із сестрицтва приготували каву 
та перекуску, тож ніхто не квапився додому. 

— Що каже бюро погоди? Коли дощ буде? Вже 
його потрібно. Не знаю, чи варт найняти полива- 
ч і в ? 

— Почекай іще. Вітер пахне вологою. Якщо 
сьогодні вночі не прийде дощ, то можна буде поли¬ 
вати, А то ж коштує немалі гроші. 

— Я буду город поливати, тіточко, — пообіцяв 
Демко. 

— О, якого чемного хлопця ви маєте, — 
завважив фармер. — Тільки приїхав, уже до праці 
береться, не так як інші паничі-бїлоручки. Чи він та¬ 
кож українець? 

— Таж бачите, що вишиту краватку має. 

— А вона вишита? Я думала, що то витканий 
взір, — придивлялась фармерова дружина. — Хто б 
то міг таке вишити, так тоненько та дрібно! 

— Це наше мистецтво, — гордо сказала тітка 
Марта. 

— Знаємо, знаємо, це схоже на ваші писанки, — 
відгукнулась друга жінка. 

— Ви ваші вишивки на стейтовий ярмарок ви¬ 
везіть, — порадила дружина священика. — На 
виставку! І буде заслуга нашому повітові! Я ваші 
вишивки бачила на Світовому ЕКСПО, — додала 
вона й запнулася... тільки там було написано, що 
вони російські, з „РашіГ. 

— Ворог забрав нашу землю й виставляє наше 
мистецтво, як своє, — пояснив тато. — Але ми не 
віддамо. Через те ми мусіли покинути свою бать¬ 
ківщину й виїхати аж у Америку. Але ми словом і ді¬ 
лом домагаємося незалежности нашої вітчизни — 
України й бережемо тут наше мистецтво. Ви можете 
бачити в музеях Америки зразки наших вишивок, 
різьби, кераміки. 

— І я можу, коли завгодно показати вам, як ми 

вишиваємо і малюємо. Ви пересвідчитесь, що то на¬ 
ше, а не російське мистецтво. 

— О, саме так. На ярмарку виставте свої взірці і 
покажіть, як ви їх робите. Я поговорю з комітетом, 
щоб вам приділили гарне місце. 

7 ПУГАЛО 

В неділю Демко ходив героєм, і коліно начебто 
не боліло. А в понеділок розболілося. Таякби саме 
коліно, а то і крижі, і плечі, і руки... Встав уранці — 
як каліка, ходити не може. ї таке його зло пойняло, 
що аж-аж-аж. Не вийшов на дзвоник до сніданку. 
Тітка Марта заглянула до кімнати. 

— А ти це чого вилежуєшся? 

— А чого маю вставати? 

— їсти, а тоді працювати. 

— Не хочу ні їсти, ні працювати. 
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— Овва! Що це з тобою? Чи тебе не обміняли? 

— Я ще дитина. Інші діти поїхали до Фльориди 
й до Гаваїв і нічого там не роблять. А чого я мушу? 

— Покищо не мусиш. Гаразд, поснідай і лягай 
знову в ліжко. 

Демко вийшов до кухні, занюхав смажені яєч¬ 
ка та й з’їв аж два. Тоді вийшов на двір і сів під гру¬ 
шею. До нього підійшла гуска, трохи посичала, 
дзьобнула в подряпане коліно (знала, куди 
влучити!) та й пішла віднімати їжу від курей. З по¬ 
вітки вийшов тато, замащений в олій. Він лагодив 
авто. 

— Ну, бісові горобці хочуть усю кукурудзу ви¬ 
дзьобати, а її ж іще зарано лущити. Та ще й 
малиною ласують на закуску. 

— Кукурудзу хай би їли, а малину я й сам люб¬ 
лю, — відповів Демко. — Може б ми їх взагалі пот¬ 
руїли, таких розбишак? 

Е ні, труїти їх шкода, та й користи вони прино¬ 
сять багато. 

— Користи? Якої? 

— Ну, от наприклад, ти любиш, щоб тебе кома¬ 
рі кусали? 

— Ні. Але при чому тут горобці? Нащо взагалі 
здалися горобці? 

— Якби ти знав, скільки комарів та мух горобці 
поїдають! Отож і є їх користь. 

— То виходить, горобці є на те, щоб їсти мух і 
комарів? 


— Частково. 

— А для чого ж тоді мухи й комарі? 

— А щоб було що горобцям їсти, — засміявся 
тато. 

— Якщо вони такі вже корисні, то хай же й їдять 
мух та комарів, не малину й кукурудзу. Я, тату, візь¬ 
му батіг, та й буду їх від малини проганяти. 

— А що ж, пробуй, відганяй. 

Демко взяв пужално й почав хвиськати у всі 
боки та проганяти горобців. Спершу вони страшен¬ 
но полякались, відлетіли з подві’ря й не з’являлися 
хвилин із десять. Потім прилетіли перші сміливі 
розвідники, а за ними уся зграя. Зацвірінчали на 
сто голосів, та й кинулись на малину. Демко бігав- 
бігав, забувши навітьзапораненеколіно, алескоро 
стомився й мало не плакав. 

—- Тату, нічого я з ними не вдію... 

— А ти зроби пугало. 

— Що? Що? 

— Опудало таке. Піди до тітки, хай дасть тобі 
якого шмаття, капелюх, ось маєш держак від 
лопати — змайструй щось таке страшне, як бачив 
на телевізорі, щоб горобці боялись. Вони будуть 
думати, що то жива людина, та й побояться збіжжя 
красти. 

Демко назбирав усякого знаряддя, довго май¬ 
стрував, і спорудив таке страховище, що й сам зля¬ 
кався. Опудало махало порожніми рукавами, і 
здавалося, що то живі руки. До капелюха Демко 
прив’язав ще й дзвіночок. Коли віяв вітер, дзвіно¬ 
чок дзенькав, і навіть найсміливіші пташки відліта¬ 
ли геть. 

— А тепер бери миску та нарви малини. 

А рвати малину було справою дуже почесною. 
Тітка нікому цього не давала робити, крім Демка. 

— Ти вмієш грати на піяно, то й малину можеш 
збирати. Лише делікатні, музичні руки надаються 
до малини, а інші тільки гілля поламають і знищать 
сотні незрілих ягід. 

Демко справді два роки вчився грати на піяно. 
Йому дуже не хотілося, але мама заставляла: 

— Іди і грай. Без ніякої філософії. 

І Демко грав. А от тепер музика пригодилася 
для малини! 

А як уже дійшло до музики, то хоч у тітки (слава 
Богу!) не було піяно. 

Демко склав собі пісню й співав її, заїдаючи 
після кожного слова малиною: 

Ой ти, пугало моє, 

Як же добре, що ти є! 

Будеш горобців лякати, 

А я собі піду спати. 

8. ТОРНАДО 

Рясні дощі змінилися сухою спекою. Вітер 
зривав хмари пилу й куряви, аж дихати не було чим. 
Тітка вже двічі наймала поливачку, що ходила на 
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низеньких, невидимих ніжках, з одного краю в 
другий і заміняла дощ. 

Одного вечора задзвонив з міста дядько 
Микола. Він повідомив, що вранці дзвонили з 
татової фабрики, казали, щоб прийшов до управи. 
Тато того ж дня виїхав до міста. 

— Може на працю кличуть! Якщо не повернусь 
до вечора, то зателефоную. 

По обіді вітри розгулялися ще дужче. Небо 
потемніло, а потім і почорніло. Поміж хмарами 
простромлювались яскраво-червоні смуги, ніби 
щось горіло. 

— Радіо повідомило, що можна сподіватися 
торнадо, — стривожено промовила тітка. — Йде в 
наш бік, але це ще не значить, що вдарить нас. Воно 
дуже химерне, ніколи не можна визначити його 
шлях. 

— Мамо, а в Україні теж бувають торнадо? 

— Ні, там бувають бурі і гураґани, такі, що 
дерева перевертають, але таких жахливих бур, як 
торнадо, там нема. Торнадо бувають тільки в 
Америці й у Австралії. 

— Годі вам базікати, — крикнула тітка. — 
Треба приготуватися. 

— А що ж ми можемо зробити? — розвела руки 
мама. — Якби це було в місті, то побігли б у 
підземку або хоч у підвал, але ж у тебе й підвалу 
нема, отак собі хата на помості... 

— У нас іще ніколи не було торнадо, але Петро 
мій покійний приготував схованку. Отам у кутку він 
викопав глибокий рів і дошками прикрив, ще й 
каменюку зверху поклав. Але лишив вхід до нори. 
А покищо треба корів відв'язати, двері в хлівах 
позачиняти, а вікна відкрити, в хаті теж вікна 
порозчиняти, щоб хата не розірвалась... 

— А може б я в хаті лишився? — промовив 
Демко, — Я ляжу в ліжко, як Аліса, то може мене 
торнадо також занесе е країну чудес! 

— Ти вже завеликий, щоб у таке вірити! Краще 
слухай радіо й тікай, як почуєш біду. 

Торнадо налетіло швидше, ніж його чекали. 
Цим разом воно таки завітало сюди, непрохане й 
небажане... На обрії з'явилась чорна подовгувата 
хмара з довгим хвостом, що волочився по землі й 
немов би пилососом змітав усе зі свого шляху. 

— Тікаймо в нору! — крикнулатітка, смикаючи 
за руку Демка, що немов заворожений стояв на 
місці й не міг відірвати очей від величезної чорної 
мітли. Безтямно побіг він за тіткою, оглядаючись, 
чи мама теж іде. Попереду них до ями стрімголов 
ускочили Бровко й Циган. Чутно було, як гучно 
ревли корови й верещали свині. Кури кудкудакали 
щодуху. І раптом вони затихли. Ні, не затихли, 
тільки навколо так загурчало, наче над самою 


головою пролітала ціла сотня літаків. Здавалося, 
що вони падають просто на тітчине подвір’я. Земля 
стугоніла, вив і ревів вітер... Десь щось тріщало, 
падало... 

В схованці було темно. Демко заплющив очі з 
переляку. Мама спінула його за руку й штовхнула 
додолу, щоб лягав. Тітка притулилась до нього й 
тяжко дихала... 

1 раптом гуркіт став віддалятися, затихати. І 
стало тихо-тихо... Крізь отвір у ямі пробилось 
денне світло... 



— Тітусю, торнадо вже пішло? Воно вже не 
вернеться? 

— Пішло! Ні, не вернеться. Воно ніколи не 
повертається. Хай би й зовсім десь згинуло. 
Виходьмо на світ Божий! 

Хата стояла з розчиненими дверима. Два вікна 
були вибиті. Двері в хліві теж розчинилися, і Лиска 
з Куцою блукали по подвір-ю. Півень заспівав своє 
,,Кукуріку!!!”, ніби провіщав радість, що всі живі й 
здорові. 

— Яблуня одна пропала, Петрова улюблена, 
— бідкалася тітка. — Гляньте, як її скрутило, і 
яблучка вже майже достигли, раннього ґатунку... 
Вона обнімала зламаний стовбур і плакала... 

— Не плач, Марто,, краще задзвони до сусідів 
та запитай, як там вони. 

— Я краще задзвоню до шерифа, про всіх 
(Закінчення на стор. 16-ій внизу) 
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Вапентина ЮРЧЕНКО 


Ілюстрація Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 


Ю Р ч и к о в 

Моє маленьке деревце 
Жартує з літнім вітерцем, 

Лоскоче листячком лице 
Моє маленьке деревце. 

Я посадив його торік — 

Пішов з коріння теплий сік. 

Зазеленіло навесні 
І усміхається мені. 

Я запитав його: — Чи ти 
Тут будеш років сто рости? 

А як дорослим ти зростеш, 

Яку ти користь принесеш? 

І деревце зашелестіло, 

А листячком прошепотіло: 


— Ти добрий, дав мені життя 
І довгий вік ростиму я. 


У літню спеку, до садку 
Спочити прийдеш в холодку, 


Е ДЕРЕВЦЕ 



В морозну зиму, від вітрів 
Я заховаю снігурів, 


І вивірки у дуплах хату 
Також безплатно будуть мати. 

А я радітиму й усім 
їм казку гарну розповім — 

Як мудрий хлопчик Юрчик жив 
Й мене в садочку посадив. 


А на гілках моїх пташата 
У гніздах будуть виростати, 


Лоскотати — Іо Ііскіе; сік — в рослинах (зар); снігур (птах) — ЬиІІ 
їіпсМ. 


КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 


НА ГОРОДІ СІЯНКА 


На городі сіянка, 
Дрібненька, дрібненька, 
Поле її дівчинка, 
Маленька, маленька. 


Прийде з поля мама, 
Зрадіє рідненька, 

Що полоти вміє 
Донечка маленька. 


Сіянка — цибуля з насіння 


Галя з Західньої України 
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Світлана КУЗЬМЕНКО 


Ілюстрації Івана БРЧ4КОВИЧА 



ІВЛСЬ-МУЛМСЬ 


Ось, нарешті, час вакацій. 
Закінчилась в школі праця. 


Кажуть хлопці: мамо й тату, 
Кличе ПЛАСТ таборувати! 


День, цілісінький, від рання. 

Йде на літо плянування. 

У Івасика й Миколи 
Вже наплечники готові. 


Діти весело співають, 

Як на табір від’їжджають: 



В таборах, — ой, діла ж стільки! — 
Марші, ігри і гутірки. 



„ПЛАСТ — це наша 
І наука, і забава. 


сила й слава, 


Небо зорями сіяє, 
Навкруги вітрець кружляє. 


А коли вже день стемніє, 

Ватра ясно пломеніє. 

Пластуни при ній сідають: 
_ І жартують, і співають. 


А пташки попритихали, 

Во нові пісні вивчали...” 

А Івасик — до Миколи: 

ПЛАСТ для всіх чудесна школа! 


Планувати — укладати порядок праці, тут: зайняття в таборі; пломеніти — полум’яніти {(о Лате, іо ЬІаіе). 
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Лідія ТАВРИДЗЬКА 


Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 


ЧОМУ ВОДА У МОРІ СОЛОНА? 

(Казка) 


Було це дуже давно. У портовому місті України, 
Одесі, жив бідний юнак, Данило. Батьки, вмираю¬ 
чи, залишили йому хатку, садок та трохи поля, яке 
родило солодкі кавуни. 

Але недобрий пожадливий дядько Кирило 
загарбав собі все майно, а Данила вигнав з хати. 
Данило пішов у пристань і там знайшов собі 
роботу: носив мішки, скрині та інші тягарі на 
кораблі, що причалювали з різних країн. 

Одного гарячого літнього пополудня Данило 
ніс на плечах важку чорну скриню на корабель, що 
мав відплисти до Індії. З чола юнака ллявся рясний 
піт. Данило був дуже втомлений і почав нарікати. 

От, гірка моя молодість! Сили мої ще дуже 
слабкі, а я вже мушу двигати тягарі, мов доросла 
людина. 

— То не роби цього! — почувся голосзі скрині. 

Данило перелякався і кинув скриню на землю. 
Віко скрині відчинилося, а з неї виліз старий ґном. 

— Хочеш працювати в мене? — запитав ґном. 
— Праця триватиме три роки, і за неї дістанеш 
добру плату. 

— Добре, — відповів Данило. 

— То лізь у скриню! — сказав ґном. 

І раптом Данило почув, що він стає щораз 
менший, скоро став завбільшки як ґном. Він вліз у 
скриню, віко закрилося, і Данило скоро заснув. 
Коли прокинувся, вони були вже в Індії, Ґном казав 
йому вийти зі скрині, і Данило знову став такий 
великий, як перше. 

— Тепер неси мене! — сказав ґном. 

Данило взяв на плечі скриню і пішов вулицями 
великого міста, що було зовсім інше, ніж Одеса. 
Там бачив він дивних людей в різнобарвних 
одягах. Але ґном не дозволив йому розглядатися. 
Він усе гукав зі скрині: „Ану, поспішай! Іди скоріш!” 
За містом простягався дикий, пустинний край. 
Туди казав іти Данилові ґном. 

Данило ішов уже довгий час. Сонце припікало, 
і ніде не було ні дерев, ні джерела. Данилові 
хотілося пити та їсти, але він мовчав, не скаржився. 
Нарешті пустеля скінчилася, і він зайшов між гори. 

— Іди на найвищу гору, — сказав ґном. 

Данило попрямував туди рештками сил. Коли 
підійшов під сам верх, побачив у ньому величезну 
залізну браму. Гном вискочив зі скрині і тричі 
застукав у браму. Брама відчинилася. Данило 
вступив у велику залю, що блистіла мільйонами 
кольорів. 



— Це соляна гора, — сказав Данило. 

— Тут будеш працювати, — відповів ґном. Він 
завів Данила в кухню, де роїлося від ґномів. 

— Дайте цій людині їсти й пити! — наказав 
старий ґном, і всі кинулися виконати його наказ. 

Три роки працював Данило з Гномами. Праця 
була нелегка, але ґноми любили Данила. Йому з 
ними працювалося добре. 

Коли минули три роки, Данила покликали до 
короля ґномів. Король подякував йому за працю і в 
нагороду подарував йому мішок соли. 

— Запам’ятай собі такі слова: ,,Салиме, пливи” 
і „Салиме, мовчи”. Вони тобі придадуться. Коли 
пройдуть гри роки, подаруй цей мішок своєму 
найближчому ворогові. 

Данило пообіцяв королеві сповнити все, що він 
наказав, а тоді попрощався з ґномами і знову 
опинився на пустелі. Тут щойно почав над усім 
роздумувати. „От, нерозумний я! Три роки працю¬ 
вав за таку марну заплату!” 

Сонце пекло. Данило кинув мішок на землю і 
злісно сказав: „Салиме, пливи!” З мішка почала 
сипатися сіль так скоро, що незабаром зробилися 
з неї цілі гори. „Салиме мовчи!” сказав Данило, і 
мішок зав’язався. 
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— Ага, тепер я збагнув, яку вартість має мішок! 
— сказав до себе. 

Взяв мішок на плечі і поніс у місто. Скільки 
разів промовив ,,Салиме, пливи!”, сіль безпе¬ 
рестанку сипалася з мішка. Данило розбагатів. Він 
став відомим купцем не тільки в Індії, але на цілому 
Далекому Сході. 

Але туга за рідною Одесою не давала йому 
спокою. Він вернувся в любе місто, купив собі 
гарну віллу і зажив щасливо з жінкою і дітьми. Він 
був дуже добрий і милосердний, помагав бідним і 
сиротам. 

Коли минулися три роки, згадав Данило, що 
мусить додержати обітницю, дану королеві Гноми¬ 
ків: він мусить подарувати мішок найближчому 
ворогові. Але як знайти ворога, коли всі люди 
Данила любили? Тут він згадав дядька Кирила. 

„Так, він мене не любив, але я прощаю йому, 
забуду це все! Дам йому мій чарівний мішок, хай і 
дядько збагатиться.” 

Зараз пішов до нього. 

Дядько був ще більше пожадливий, як перше, 
коли загарбав собі Данилове майно. Він забажав 
розбагатіти ще більше, ніж Данило. Але інколи 
пожадливість не має меж. Так було з Кирилом. Він 
забажав мати ще один такий мішок, щоб стати 
найбагатшою людиною в світі. Тому вибрався до 
Індії просити ґномів другого мішка. По дорозі 
продавав сіль в кожній пристані. 

Слава про нього дійшла до ватажка розбійни¬ 
ків. І одного разу, коли сіль сипалася з мішка до 
великих скринь, напали на корабель розбійники і 
зав’язали Кирилові рота, а корабель скерували в 
море. Сіль наповнила скрині та почаласипатиея на 
підлогу. Скоро заповнила всі кабіни і чердак. 
Кирило не міг сказати „Салиме, мовчи!”, щоб мішок 
зав’язався. І так корабель, перевантажений вагою, 
пішов на дно, а з ним і Кирило і розбійники. 



На дні моря мішок далі висипався. Ця сіль 
розплилася по цілому морі, і з того часу вода моря 
стала солона. 


Пояснення-словничок: портове місто — пристань (зеарогї); 
пожадливий — дгеесіу; загарбати майно — Іо изигр ргореЛу; 
тягар — Іоасі, Ьигсіеп; нарікати — Іо гергоасН; піт — зіл/еаі; 
слабкий — меак; віко — накривка скрині; скаржитися — Іо 
сотріаіл; пустеля, пустинний — сіезегї; попрямувати — Іо таке 
їог; верх — гори (зиттії); соляний — заііу; роїтися — Іо Ьіує, іо 
зіл/агт; мішок — Ьад; марний — тут: ипзаіізїасїогу; збагнути — 
Іо дгазр; Далекий Схід — Раг Еазі; туга — тут: іїоте зіскпезз; 
ворог — епету; скеровувати — Іо бігесі; чердак — палуба 
(корабля) — беск. 


КОНКУРС ДЛЯ ДІТЕЙ І ЮНАЦТВА НА ЛІТЕРАТУРНІ Й ОБРАЗОТВОРЧІ ПРАЦІ 
ДО КНИЖКИ „ТИСЯЧОЛІТТЯ ХРИЩЕННЯ УКРАЇНИ” 


Українці в вільному сзіті готуються величаво відзна¬ 
чити тисячоліття прийняття християнської віри в 988 році 
за панування в Руси-Україні великого київського князя 
Володимира. 

Українські діти й юнацтвотеж повинні приєднатися 
до відсвяткування цієї важливої історичної події. Наго¬ 
ду до цього дає їм 64-ий Відділ Союзу Українок Амери¬ 
ки в Ню Йорку. Він лпянує видати книжку про „Тисячо¬ 
ліття Хрищення Руси-У країни”, авторами якої мають бу¬ 
ти діти й молодь від 5-го до 16-го року життя. З тією 
метою 64-ий Відділ СУА проголосив конкурс на літера¬ 
турні й образотворчі праці юних авторів. 

Надіслані на конкурс писання і малюнки дітей 
оцінить редакційна комісія. Прийняті комісією праці 
будуть поміщені в книжці з поданням імени, прізвища, 


віку, місця замешкання, школи авторів. Планується 
також влаштувати виставку надісланих дітьми праць. До 
участи в конкурсі закликається дітей і юнацтво всіх кра¬ 
їн українського поселення в вільному світі. 

Писані праці й картини слати на адресу: 

ЦІкгатіап N81101131 \Л/отеп’з І_еадие ої Атегіса, 

Вгапсїі 64 

108 ЗесопсІ Аує. 

Мєуу Уогк, N. У. 10003 

Від Редакції: Дорогі Читачі! Заохочуємо Вас 
узяти участь у конкурсі. Попросіть своїх батьків, 
учителів, виховників, опікунів, щоб допомогли Вам у 
тому корисному ділі. 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 


КАЧУР 



Був я з мамою на річці. 
Покупався й задрімав. 

А при березі в травичці 
Качур дибав і кричав. 

Мама качура сварила: 

— Ось зловлю тебе за крила! 
Як не втихнеш — в річку кину: 
Не буди мені дитину! 

Качур каже: — Ках-ках-ках! 

Я злякався, просто страх! 
Ха-ха-ха! - 

Дибати 


Ках-ках-ках! 

Заховався в кущах! 

Мама качура зловила, 

В річку кинула щосили. 
Качур плаває по хвилі, 
Крила вгору — як вітрила. 
Наче каже: — Тут мене 
Вже ніхто не дожене. 

Я схопився, вже не сплю, 
В річці качура ловлю. 

— швидко ходити; хвиля — мауе; вітрило — парус 


ТОРНАДО 

(Закінчення зі стор. 11 -ої) 


довідаюсь, а то не знаю, до кого першого дзвонити. 

Виявилося, нікого торнадо не вбило й не 
поранило, але одній родині розвалило на тріски їх 
стодолу. 

— Це оті, що третя фарма від нас у напрямку 
до міста. Вони недавно переселилися з міста, 
молоде подружжя з дитиною, ще й хати не збуду¬ 
вали, живуть у „трейлері". Біда та й годі! 

— А як же тато? — запитався Демко з три¬ 
вогою. 

— Тато в місті, не турбуйся про нього. Якщо й 
там торнадо побувало, тато напевно сховався в 
підвалі. 

— А якщо він саме тоді їхав в авті? Де б він 
дівся на шляху? 

— Я ж тобі кажу, не турбуйся й нас не тривож. 
Якби з ним що трапилось, нас би вже повідомили. 

_ д якби... — знов почав Демко, але мама 

затулила йому уста долонею. Он краще йди 
погодуй кота й песика, бо вони зі страху стали 
дуже голодні. 

Тато приїхав надвечір, та ще й не сам: з Лідою й 
Дмитром. Вони мають в коледжі коротку перерву, 
то теж захотіли на фарму. Про торнадо вони нічого 


не знали, приїхали веселі й радісні. 

— Ой, тату, що тут було, що тут було!!! Як сто 
тракторів мені по голові їхали! — розповідав Дем¬ 
ко. А ви справді не знали? 

— Та звідки?! Америка величезна і в містах 
сповіщають тільки про справді значні шкоди. Хтож 
буде там знати, що одну стодолу на фармі розтро¬ 
щило?! 

— Не тільки стодолу, а й нашу яблуню... 

— О, це прикро. Ану, яку? Може її ще можна 
врятувати? 

— Ні, не можна... стовбур зовсім зламаний. 

— Ну, то навесні нову посадимо. Я тобі, Марто, 
на день народження яблуньку подарую. Добре, що 
тільки й усього. 

(Продовження буде) 

Пояснення-сповничок: череда — бегсі; узбіччя — зійе (ої 
гоаб); вівчур — зЬеер-сІод; бугай — ЬиІІ; улестити — догоджати 
(абиіаїе); бродити — блукати (Іо мапбег, Іо аїгоІІ); небіж — 
перНем; віжки — геілз; вершник — гісіег, Гюгзетап; догляд — 
саге; волога — то із!;; виставка — ехНіЬіїюп; ярмарок —торг (їаіг, 
тагкеї); пугало — опудало, страхопуд; (ЬидЬеаг., ЬидаЬоо); 
крижі — засгит; повітка — зїіесі; пужално — игїіір-НапсІІе, тут: 
цілий батіг; знаряддя — іл&ігигпелі; курява — пил (Ризі), гураґан 
— Ііиґґіісапе; базікати — \о сРа!, хо ЬаЬЬІе; підвал — Ьазегпепі; 
схованка — Ігібіпд ріасе; пилосос — уасиит сіеапег 
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Світлана КУЗЬМЕНКО 

МАР 

У лісі, на галявині, 

Де пень старий струхлів, 

Жила родина славна — 

Родина муравлів. 

Всі дружньо в ній трудилися 
На свій насущний хліб. 

В родині тій містилося 
Дві тисячі осіб. 

Дівчата, наче квіточки, 

А хлопці, як орли. 

І дядечки, і тітечки 
В родині тій були. 

Коли Ішли мурашечки 
На святкування свят, 

Ставали їхні дядечки 
У довгий-доагий ряд. 


ілюстрація Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 

МУРАВЛІВ 

А з ними їхні тіточки, 

Батьки і діти всі, 

[1 їхні всі племінники, 

Бабусі й дідусі. 

І, тактом відбиваючи, 

За кроком крок-у-крок, 

Ішли усі, співаючи 
Бадьорих пісеньок. 

А попереду — провідник 
Вів муравлиний рій: 

Розумний, добрий і стійкий — 
Муравпяний такий! 

В них завжди кожний був за всіх, 

А всі за одного: 

Тому це муравлі оці 
Добилися свого! 


Галявина — відкриге бездеревне місце в лісі (сіеагіпд іп Шеіогезі); струхліти — спорохніти (гоКел); племінник — родич, 
свояк (геїаїіуе); бадьорий — жвавий, радісний, веселий (Ьгізк, Іїуеіу); стійкий — непохитний (зіаЬІе, їігт). 



Світлана КУЗЬМЕНКО 

ДІДУСЕВА ПОРАДА 


— Дідусю, я не маю чого робити, — сказав 
Лесик, зайшовши до дідуся а кімнату. 

—- Справді? — запитав дідусь. — Це дивно. Я 
так ніколи не почуваюся, — він хвилинку подумав. 
— А ти вже прочитав „Веселку”, що прийшла 
сьогодні з поштою? 

Лесик покрутив головою і, похнюпившись, сів 
на стілець. 

— Я хотів би робити щось цікавіше, ніж це, — 
проказав він. 

— Знаєш, Лесику, чи людині щось цікаво 
робити чи ні, — дуже часто залежить від її настав- 
лення до того, що вона робить, а також від того, чи 
те, що вона робить, веде до якоїсь цілі. Для людини 
дуже важливо мати в житті якусь ціль, яку вона 
старається осягнути. Людині, у якої є ціль, ніколи 
не буває нудно. 

-- Я, дідусю, мав ціль, я хотів бавитися з 
приятелями, але їх немає вдома. 


— Я маю неувазі, Лесику, іншу ціль —ціль, яка 
дає якийсь вартісний наслідок. Є великі цілі й малі; 
цілі, для осягнення яких потрібно коротшого чи 
довшого часу, часто цілого життя людини, а іноді 
— кількох чи й багатьох людських поколінь. Щоб 
людина могла осягнути якусь добру ціль, вона 
сама мусить бути доброю, а для цього потрібно 
завжди прагнути себе покращувати, поліпшувати 
свою освіту, виробляти свій характер. А це найкра¬ 
ще робити через навчання в школах та читання 
добрих книжок і журналів. Дуже важливо — і для 
свого власного добра і для добра її народу — щоб 
людина вже змалку заприятелювала з доброю 
книжкою. 

— Я думаю, що вже піду, — мовив Лесик, 
підводячися зі стільця,. 

— Куди ж це ти? — спитав дідусь. 

— Може, піду почитаю трохи „Веселку”, що 
сьогодні прийшла з поштою. 
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ЯК ТВАРИНИ ПРИЯТЕЛЮЮТЬ з людьми 


У світі є чимало дослідників, що цікавляться 
природою. Одні досліджують погоду : другі — ріст 
рослин, а ще інші — життя тварин. Свої спостере¬ 
ження вони описують у книжках або в журналах. 

Ми всі напевно хотіли б дізнатися, як ставлять¬ 
ся деякі тварини до людей. Ми знаємо, що люди 
маю г ь приятелів між тваринами. Але ми тут подає¬ 
мо також інші випадки, які свідчать, що не тільки 
песики, котики, коні, але й інші тварини привика¬ 
ють до людей і люблять IX. 

В одної жінки була приручена галка. Вона 
любила купатися. Жінка ставила в садку велику 
миску, наливала до неї води, і галка там купалася. 
Трапилося, що жінка забула налляти води до 
миски. За деякий час вона підійшла до вікна і 
глянула в садок. Що ж вона побачила? Галка 
сиділа перед вікном, розпустила крила й обтрушу¬ 
вала пір’я. Так вона почала удавати, що ніби 
купається, і нагадувала своїй господині, що в мисці 
нема води. Жінка чимскоріш принесла воду й 
налила в миску. 

Один гусак так полюбив свого господаря, що 
крутився біля нього весь день. Куди господар, туди 
і гусак. Раз прийшов до господаря знайомий 
чоловік і в розмові поклав свою руку на руку 
господаря. Побачив це гусак і так розгнівався, що 
кинувся на гостя і став його бити крилами. Насилу 
його відігнали. 

У чоловіка був свійський журавель. Вони 
обидва дуже приятелювали. В хаті журавель усе 
був близько господаря, а в садку обидва разом 
проходжувалися. Коли господар приходив додо¬ 
му, журавель радісно його зустрічав. А коли по 
обіді чоловік лягав спочивати, то журавель встром¬ 
ляв свого довгого дзьоба під його плече і теж 
спочивав, але стояв на ногах. 

Подібно трапилося одному німецькому вчите¬ 
леві. З гнізда в школі випало мале леленятко. 
Учитель узяв його до хати, підлікував його, году¬ 
вав, а як пташеня трохи підросло, виніс його на 
луку коло хати. Батьки-лелеки пізнали свою 
дитину, годували її, а учитель відвідував її. Коли в 
леленятка підросли крила, лелеки взяли його на 
гніздо. Але кожного дня, як учитель приходив на 
луку, молодий лелека прилітав до нього, й обидва 
проходжувалися по траві. Діти юрбою бігали за 
ними, але малий лелека не боявся їх, бо мав коло 
себе приятеля й оборонця. 

У мавпи в зоопарку заболів зуб. Лікар сказав, 
що треба розрізати пухир на яснах. Мавпа була 
міцна, сердита і ніхто з прислуги не знав, як це 
зробити. Врешті з великим трудом посадили мавпу 


в мішок і шнурок зашморгнули на шиї. Тоді ще не 
давали уколів. Помічники тримали мавпу, а ден- 
тист розрізав пухир. Мавпа лютувала, та рапто?л 
відчула, що зуб почав утихомирюватися, Мавпа 
зрозуміла, що люди їй допомагають Тоді вона 
сама розкрила рота і вже без спротиву дозволила 
лікареві лікувати ясна. Так вона виявила свою 
вдячність. 

В одного чоловіка була мавпа-орангутан. Він 
привик до мавпи, а вона любила господаря та його 
малу донечку. І ось раз у домі того чоловіка 
сталася пожежа. Його тоді не було вдома, а як він 
прибіг, то полум'я вже огорнуло головні двері і 
ґанок. Ніхто з сусідів не мав відваги дістатися до 
будинку, де спала мала дівчинка. Тільки батько, ні 
на що не зважаючи, хотів кинутися у вогонь, але 
люди схопили його і не пустили. 

Здавалося, все пропало Раптом у вікні другого 
поверху задзвонила шибка. Потім з вікна висунула¬ 
ся мавп'яча кудлата лапа, а за нею показався 
оранґутан з дитиною під пахою. Він досягнув 
ринву, якою спливає під час дощу вода, і по ринві, 
тримаючись одною лапою, обережно зліз на 
землю. Побачивши свого господаря, він підбіг і 
поклав перед ним дитину. Дитина не була ушко¬ 
джена. 

Дівчинка привчила до себе жабку, ще жила в 
ставку. Після сніданку дівчинка виходила на берег 
ставка і кликала: „Темміі Томмі!" Жабка зрозуміла, 
що цей поклик означає: пора їсти! Навіть, як вона 
була на другім березі ставка, то пропливала до 
дівчинки і брала їжу. А згодом припливала до 
дівчинки колинебудь, як та її кликала ,,Томмі!" 

Чоловік спіймав маленького крокодила і так 
привчив до себе, що тварина знала його голос і 
бігала за ним. Була там також кітка, з якою 
крокодиленя дуже сприятелювалося. Вони удвоє 
гралися, а потім лягали проти печі-каміна. Кроко¬ 
диленя клало голову на кітку, І так засипляли. 
Якщо кітки не було, то крокодиленя дуже турбува¬ 
лося. 

Один чоловік спіймав кажана і тримав його в 
хаті. Через деякий час кажан звик до нього. Як його 
господар приходив додому, то спершу підходив 
до кажана і гладив його долонею, а коли цього не 
зробив, то кажан сам вилізав йому на плече і терся 
головою об його шию. Коли господар починав 
щось робити, то кажан сідав біля нього і пильно 
дивився до кожного його руху. 

Дивна історія трапилася з тюленем. Його 
маленького спіймав один чоловік, що жив над 
морем. Тюлень був тихий, ласкавий і привик до 
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свого власника. Незабаром у тім краю почався 
неврожай, потім голод, і забобонні люди сказали, 
що це тому, що той чоловік тримає в себе тюленя. 
Одного дня люди схопили тюленя, завезли човном 
подалі від берега і кинули в море. За кілька днів 
тюлень вернувся до свого власника. Тоді чужі 
люди знов схопили його і повезли далеко в море. І 
справді тюленя довго не було. Його власник 
думав, що тюлень уже не вернеться. 

Раз на морі лютувала буря. І раптом під 
дверима щось застогнало. Той чоловік відчинив 
двері і побачив свого тюленя. Бідна тварина якось 
знайшла спосіб відшукати дім, у якому їй було 
добре жити. Власник заховав тюленя, щоб забо¬ 
бонні люди його не вбили. 

В одного чоловіка була в садку саджавка, а в 
ній кілька коропів. Кожного дня він кидав їм 
червяки і кришки хліба, і врешті коропи навчилися 
його пізнавати. Коли він приходив сам, вони 
підпливали близько до берега і хапали їжу. Але 
коли з ним приходив хтонебудь інший, коропи 
поринали на дно і ховалися між камінням. Пізніше 
коропи пізнавали ще дівчину, що приносилаїм їсти, 
і мабуть, приходили також на голос. 

Давно, коли ще не було електрики по домах, на 
ґанку висів дзвінок. Коли приходив гість, то сіпав 
за пояс, а дзвоник дзвонив. Один кіт умудрився 
робити те саме. Раз у його господарів був знайо¬ 
мий. Раптом задзвонив дзвінок. Господарі сказа¬ 


ли: „То наш кіт проситься в хату!” Гість зразу не 
вірив, виглянув у вікно й побачив, як кіт підстрибу¬ 
вав, щоб схопити лапою за поясок. Більші собаки 
додумуються притискати клямку і так відчиняють 
двері. А був такий пес, що навчився в кухні 
висувати лапою кільце шухляди і брав хліб. Госпо¬ 
диня картала його, бохоч гордилася таким мудрим 
псом, то все таки то була маленька крадіжка. 

Господар продав чималу отару іншому годі- 
вельникові і дав йому свого чабанського пса, щоб 
поміг загнати вівці до нового господаря. Договори¬ 
лися, що покупець мав дати псові їсти і відпустити 
його додому, а він уже буде знати сам дорогу. Пес 
поміг новому господареві загнати вівці на його 
пасовисько. Але пес так сподобався покупцеві, що 
той прив’язав його ланцюгом і тримав у буді. Але 
одної ночі псові пощастило витягнути шию з 
нашийника. Тоді він побіг до овець і всіх їх знову 
пригнав на подвір’я свого пана. Чи він думав, що 
вівці все таки є власністю його пана, чи покарав 
нового власника за те, що вкрав чужого собаку, ми 
не знаємо. 

_ _ Опрацював Р. 3 . 

Пояснення-сповничок: ясна — дитз; свійський — 
приручений (сіотезіісаіесі) ; лелеченя — маленький лелека, 
бусол або чорногуз (зіогк); укол — іп^есїіоп; пухир — Ьитр, 
змеїііпд; камін — ватран (їігеріасе); тюлень — зеаі; неврожай — 
роог сгор; забобонний — зирегзііїіоиз; короп — сагр; саджавка 
— зтаІІ ропсі; втихомирювати — іо зїіІІ, Іо саїт; отара — Лоск; 
нашийник — сіод-соїіаг; під пахою — ипсіег їйе агт; ринва — 
\л/аїег-зроиї. 


Г анна ЧЕРІНЬ Ілюстрації Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 

ДЕЛЬФІНА 


Яринка з мамою цього літа поїхали в далеку 
подорож. Далеко, за океан, до Европи, а коли вже 
говорити точно — до Португалії. Літак привіз 
туристів у столицю Португалії Лісбону, а з аеро¬ 
порту їх привезли автобусом до старовинного 
готелю, де мама з Яринкою спинилися на два 
тижні. 

Яринка ще ніколи не була в Европі, але мама 
дуже часто каже „Ми, європейці, звикли це робити 
отак...” або ,,У нас ув Европі такого не їдять...” 

— Мамо, а хіба ми не американці? — здивова¬ 
но питала Яринка. 

— Ми американські громадяни, але з похо¬ 
дження ми — європейці, а коли говорити точно — 
українці. 

— Але ж я ніколи України не бачила... Я 
народилась в Америці. 

— Це не міняє справи. Хіба котенятко, що 
народилося у стайні, стає конем? Воно завжди 
лишається котиком. Отак і ти. Ти народилась у 
Америці, але від українських батьків. У тебе 
українська кров. 


— А чому ми не поїдемо в Україну? 

— Колись поїдемо... 

— А коли? Чому не тепер? 

— Бо я хочу, щоб ти ще трохи виросла, постар¬ 
шала. Це така важлива подорож, що треба все 
добре розуміти й спостерігати. Ти ще трохи 
замаленька. А покищо погуляємо в цій чудовій 
Португалії. Правда, тут гарно? 

— О, так, — згодилась Яринка. — Я б навіть 
хотіла тут жити. 

— Почекай, ти тількищо приїхала, ти ще не 
знаєш, чи тут справді так добре. 

Поки мама розпаковувала речі, Яринка вибігла 
з готелю в садок. Там було дуже гарно: пальми, 
помаранчі, великі червоні квіти на кущах — і два 
півники, що спокійно дзьобали грядочку, шукаючи 
там поживи. 

— Ш-ш-ш!!! Ш-ш-ш!!! — раптом закричала на 
них якась дівчинка й заговорила до півників 
незнайомою для Яринки мовою. Побачивши Ярин- 
ку, дівчинка підійшла до неї й заговорила по-ан¬ 
глійському. 
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— Ти тут живеш? 

— Так, ми сьогодні приїхали. А ти? 

— Я тут живу постійно. Моя мама працює в цім 

готелі. 

— А ти що тут робиш? 

— Мамі помагаю, як прийду зі школи. Тепер у 
нас вакації. Мама мене послала загнати півників у 
курник. Як тебе звуть? 

— Яринка. А тебе? 

— Дельфіна. 

— Дуже гарне ім'я! Стривай, а як же ти так 
добре говориш по-англійському? У вас же своя 
мова! 

— Я вивчаю англійську мову в школі. Мені 
вона легко дається, бо я маю добру практику в 
готелі. Як хтось не може зрозуміти туристів, 
кличуть мене на поміч. За це я можу їсти скільки 
захочу морозива. Ходімо на кухню, я тебе по¬ 
частую! 

Яринка з Дельфіною заприятелювали. Вони 
були однолітки, але Дельфіна поводилася як 
доросла. Вона багато чого знала, про що Яринка й 
уяви не мала. Часом Яринці було навіть соромно... 
Вона розповіла про це мамі. 

— Мамо, вона така розумна! І в неї таке гарне 
ім’я... Мамо, чого ти мене не назвала Дельфіною? А 
чи можна було б мене переназвати? 

— Можна, але не думаю, що це було би добре. 
Кожний мусить бути сам собою: Дельфіна — 
Дельфіною, а Яринка — Яринкою. Не ім'я людину, 
а людина красить ім’я. 

Дівчатка пішли в ботанічний сад, що був 
недалеко,через дорогу. Дельфіні все було тут 
знайоме, а для Яринки — нове й цікаве. Дельфіна 


називала породи дерев, розповідала про скульпту¬ 
ри коло водограїв. 

— Цього року водограї ледве крапають... Вже 
так давно не було дощу, що навіть наші річки виси¬ 
хають, трава пожовкла і листя опадає, хоч ще до 
осени далеко... 

— Як я прилечу до Америки, позганяю всі наші 
хмари й пошлю їх до тебе, — пообіцяла Яринка. 

— Ти найкраща з усіх американок! — сказала 
Дельфіна. — Я тебе люблю! 

— Я тебе також, але я не тільки американка. Я 
українка. 

— Українка? А що це таке? 

— Це значить, що мої батьки з України. 

— А де Україна? В якім вона стейті? 

Яринка попросила Дельфіну принести малу, 
показала Україну, Київ, Львів, Дніпро. 

— А це не Росія? — запитала Дельфіна. — В 
школі нам казали... 

— Росіяни захопили нашу країну, і тому мої 
батьки звідти виїхали. Але українці зовсім інакші, 
ніж росіяни, і вони не бажають жити в російській 
неволі. 

— Я це розумію, — сказала Дельфіна, — 
Португалія також була під владою арабів та 
еспанців, але все перетерпіла й дочекалась своєї 
власної держави. 

— Найкраще бути самим собою, таким, яким 
хто народився, правда, Дельфінко? 

— Правда, Яринко. А як ти мене назвала? Не 
„Дельфіна”, а якось інакше. 

— Я тебе назвала „Дельфінка”. Це так, як 
„Яринка”. Мене також можна називати „Ярина”. 

— Ярина-Дель^фна, Яринка-Дельфінка! — 
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заспівала на якийсь веселий мотив португальська 
дівчинка. 

По обіді вони пішли на авеніду да Л ібердад — 
вулицю Свободи. Там стояли лавки, щоб люди 
сідали спочити. Посеред цього широкого бульвару 
текла вузенька річечка, а по воді плавали качки, 
гуси й навіть пара лебедів. Дельфіна дістала з 
кишеньки трохи хліба, й дівчата стали годувати 
лебедів. 

— Вони мене знають, бо я їм завжди приношу 

їжу. 

— Дельфіно, я хотіла б тебе щось спитати... Чи 
ти ще бавишся ляльками? 

— Аякже! Дуже це люблю. Люблю для ляльки 
шити одежу, навіть вишивати. А ти? 

— Я теж, хоч деякі мої подруги з мене сміються 
й кажуть, що ми вже для цього завеликі. А я думаю, 
що нічого злого в цім нема. Як я виросту, я хочу 
бути мамою. А покищо ляльки — це мої діти. 
Скільки в тебе ляльок? 

— Одна. А в тебе? 

— В мене... — запнулась Яринка... — В мене 
може із два десятки. Мені батьки, тіточки й наші 
друзі дарували на Різдво, на день народження... 

— А мені дарують одежу. Нову сукенку або 
черевички... 

Коли подруги вернулись до готелю, Дельфіна 
покликала Яринку до себе додому. їх родина жила 


в двох кімнатах, і ще була в них малесенька кухенка 
без вікон. Крім Дельфіни, тут жили ще дві старші 
сестри. 

— Софія цього року виходить заміж, а Лізбета 
теж має нареченого... А покищо ми живемо всі 
разом. Але в мене є своя кімната. 

— Твоя кімната? Де ж вона? 

— А ось тут. 

Дельфіна зігнулась і полізла під столик, що 
стояв при вікні. Скатертина звисала аж додолу, і 
під столом справді була маленька ,,кімнатка”. На 
стільчику, зробленому з коробочки, сиділа глиня¬ 
на лялька з відбитим носом і викрученою правою 
ручкою. 

— Це Педро, сусідній хлопчик, такий розбиша¬ 
ка! Він із усіма б’ється, а ввечорі йде на авеніду да 
Лібердад старцювати. 

— Що, що робити? 

— Грошей просить у туристів. Його сім’я дуже 
бідна, батько пропиває гроші, мама хвора... От 
Педро й випрошує гроші. Він і до школи перестав 
ходити, бо мусить ходити на працю. Він помагає 
рибалкам рибу чистити й приносить трохи риби 
додому. Хоч він і розбишака, мені його шкода... 

Два тижні в Португалії пролетіли дуже швидко. 
Мало не щодня Яринка з мамою їздили на екскур- 

(Закінчення на стор. 22-ій внизу) 
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Роман ЗАВАДОВИЧ 

ТАЄМНИЙ ЛІСЕ УКРАЇНИ! 

Таємний лісе України, 

Окрасо рідної землі! 

До тебе наша думка лине, 

Мов птах, сідає на гіллі. 

Стоять гаї, бори, діброви 
З беріз, із сосен і дубів, 
Протяжний шум — то їх розмови, 
А гомін птиць — то їхній спів. 


О АмФяЧоГО 



д м 


ШКІЛЬНІ ЗАВДАННЯ ПРО „ДЕНЬ МАТЕРІ” 
УЧНІВ В ОТТАВІ, КАНАДА 

Закінчуємо друкувати шкільні завдання учнів укра¬ 
їномовної Кооперативної Школи в Оттаві, Канада. 
Школу ведуть учительки пані Стефа Божилов і Вален¬ 
тина Кіт. Дякуємо їм, що заохотили своїх учнів написати 
задачі на таку гарну тему, а школярам за те, що так гарно 
і з такою любов’ю написали про своїх матерів і бабусь. 
Деякі діти прикрасили свої задачі малюнками. 


Пасуться сарни на галяві, 

Реве ведмідь у гущині, 

Черемхи пахнуть кучеряві 
У срібні ночі навесні. 

Радіє ліс, то знов зідхає, 

А часом гнівно загуде, 

Бо вірний ліс із Рідним Краєм 
На кращу долю-волю жде. 

ДЕЛЬФІНА 

(Закінчення зі стор. 21-ої) 

сії і одного разу вони взяли з собою й Дельфіну. 
Для Дельфіни це було справжнє свято, бо хоч вона 
жила в Лісбоні, а мало що в ній бачила. Її родина не 
була з найбідніших, але всі мусіли працювати, так 
що на екскурсії часу не лишалося, тз. й грошей 
бракувало. 

Коли Яринка від’їжджала, Дельфіна гірко 
плакала за нею. Яринка розридалася й собі. 

— Не плач, доню, ви будете листуватись, а 
колись і знов побачитесь. Ось бачиш, як Дельфіна 
вивчила англійську мову — може якраз і приїде як 
перекладачка до Америки, тоді й тебе відвідав. 

— Приїдеш, Дельфінко? 

— Напевно. А покищо пиши мені! 

Дівчата довго листувалися... Яринка вислала 
Дельфіні шість своїх ляльок. Дельфіна посилала 
Ярині португальські марки для колекції, тепер 
вони вже дорослі, але листуються і досі. 


Пояснення-словничок: старовинний — апсіепі, апіідие; 
громадянин — сіїігеп; з походження — Ьу огідіп, Ьу сіезсепї; 
стайня — зіаЬІе; постаршати — 1о дгоуу ир; грядочка — ЬесІ; 
морозиво — ісе сгеат; порода (тварин, рослин) — зресіез 
водограй — фонтанна; запинатися, запнутися — 1о зїаплплег, 1о 
зїитЬІе; виходити заміж — 1о таггу, 1о ууєсі; старцювати — 1о 
Ьед; екскурсія — прогулянка (ігїр); розридатися — гірко 
заплакати; марка — зіатр. 
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ПАПЕРОВА МАСКА 

Купити в крамниці готову ма¬ 
ску — діло дуже просте, але та¬ 
ки краще зробити її самому. Ось 
складіть удвос листок грубого 
паперу і прикладіть його до од¬ 
ної половини обличчя, щоб мож¬ 
на було позначити олівцем, де 
мають бути очі, губи, ніс, вуха. 

Тепер проріжте всі потрібні от¬ 
вори, розкладіть маску і накла¬ 
дайте на обличчя. Вуха ввійдуть 
у діри для вух, ніс — в дірку для носа. А якщо дірки за¬ 
малі — знову ножицями попрацюйте. 

Тепер маску розмалюйте — найкраще так, щоб ве¬ 
село сміялася до всіх! 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 



Угугу сова літала 
І на імишок полювала. 


Мишку Кришку так насіла, 
Мало що її не з’їла. 


Гоца мишку врятувала, 
В своїй хаті заховала. 



Гномик насварив сову, А як жнив пора настала, Назбирала без різниці 

Розбишаку лісову. Мишка колоски збирала. Проса, жиіга і пшениці. 



В хом’яка на жорні вчора 
Все на крупи помолола. 


Крупи всипала в торбину? 
Йде до Гоци у гостину. 


— Це для тебе, Гоцо мила. 
Ти бо в мене заслужила! 



Крупи в Гоци — мов той лік, Гномик Гоці помагав, Рада Гоца й увесь ліс, 

Ьта кашу цілий рік. З миски кашу уплітав. Лиш сова спустила ніс... 

Просо — тіїїеі; жорна — пристрій молоти ручно зерно на муку, крупи тощо (тіїїзіопе, дгіпсі-зіопе); уплітати — їсти зі смаком (Ю 

еаі дгеесПу); спустити ніс — посумніти ,(1о Ье сіізсоигадесі). 
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